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Předložená bakalářská práce Anastasii Sheshikové představuje solidně a pečlivě 

zpracovaný závěrečný elaborát, který splňuje všechna potřebná kritéria – obsahová, stylistická 

i formální. Autorka si zvolila téma vývoje malajštiny, nejdůležitějšího a nejrozšířenějšího 

jazyka jihovýchodní Asie, jehož standardizované a kreolizované formy nalezneme 

v minimálně šesti zemích regionu, přičemž v případě čtyř zemí jde o jazyky národní. Jde tak o 

téma velmi zásadní, a přitom v českém prostředí opomíjené. Tudíž lze kladně hodnotit již 

samotnou volbu tématu, se kterým, jak mohu s potěšením konstatovat, se diplomantka 

vypořádala velmi dobře: práce je kompaktní a vyvážená, obsahuje i určitý díl analýzy – a 

snaha o vlastní pohled na věc a poskytnuté vysvětlení se rozhodně cení.  

V první kapitole se diplomantka poměrně důkladně zabývá historickým vývojem 

malajštiny a jejích variant od prvopočátku po současnost a tento exkurs lze považovat za 

poměrně zdařilý. V následující části Anastasiia sleduje lingvistické vlivy v podobě lexikálních 

výpůjček, které přišly s novým náboženstvím, a osadníky, obchodníky, kolonizátory či 

náboženstvím. Kapitola je opět poctivě zpracována, autorka nevynechala žádný z klíčových 

jazyků, které měly v průběhu staletí významnější vliv na vývoj malajštiny. Osobně bych ale 

rozšířil pasáže věnované impaktu arabštiny jakožto jako posvátného jazyka islámu, ale také 

jako zdroje celé řady právnických, filozofických a dalších klíčových konceptů. Rovněž sl. 

Sheshikova lehce opomenula nizozemštinu jako zdroj všech technických výrazů z doby 

industrializace a modernizace, kdy Nizozemci byli prvními „inženýry“ Východní Indii, tudíž 

všechny výrazy okolo automobilů a strojů obecně typu převodovka, spojka, výfuk, 

akumulátor apod. jsou v indonéštině nizozemského původu (persneling, kopling, knalpot, 

aci). Není to chyba, pouze věc názoru, mě jako muži toto v práci nepatrně chybělo. Možná to 

však odráží i fakt, že diplomantka (zatím) neměla zkušenost s cestování s poruchovými vozy 

po Indonésii. U místních jazyků pak postrádám zmínku o vlivu bahasa Jakarté, dříve bahasa 

Betawi, jakožto zdroje peprných a slangových výrazů v hovorové indonéštině.  



 Poctivě je pojednána pasáž o současnosti jazyka, jeho fonetických a gramatických 

specificích, a porovnání indonéštiny a malajsijštiny jakožto sesterského, byť již ne 

identického jazyka. Tato pasáž by rovněž zasloužila rozšíření, ale to také nepovažujme za 

chybu, spíše vyjádření osobní preference autora posudku. (Toto téma by ostatně vydalo na 

samostatnou diplomovou či disertační práci.) Souhlasím též s celkovými závěry autorky a 

jejím vyjádřením a argumentací, že indonéština-malajština nejsou primitivní jazyky, ale 

naopak řeči disponující velmi bohatou škálou výrazových prostředků. 

 K obhajobě bych doporučil se zamyslet nad následujícími otázkami:  

1) Co má autorka na mysli větou: „Ze všech národů a etnik získala největší oblibu 

malajština u Minangkabauců, kteří ji začali přizpůsobovat svému vlastnímu jazyku.“? 

Má tím na mysli, že díky značné vzájemné příbuznosti jí Minangkabauci rádi a 

intenzivně používali pro literární účely a při tom si malajštinu přizpůsobovali své 

minangkabauské mateřštině? Pokud ano, existuje určitá pravděpodobnost, že tomu tak 

bylo, ale to diplomantka neříká. Prosím o vysvětlení. 

2) Skutečně je „indonéština je bazarová sumatranská verze malajštiny“, jak tvrdíte? 

Hovořili snad první indonéští nacionalisté nějakou bazarovou sumatránskou 

malajštinou? Sukarno byl Javánec, který také studoval v sundánském Bandungu, 

Mohammad Hatta byl Minangkabau, tudíž určitě mluvil pěknou malajštinou, nikoli 

nějakou její bazarovou formou. Prosím o upřesnění. 

Dále zde nalezneme určité drobné nepřesnosti, které se týkají označení zemí původu 

evropských kolonizátorů – např. Velká Británie vznikla až r. 1707, proto do té doby je třeba 

psát pouze o Anglii, totéž platí pro Nizozemsko, to vzniklo v r. 1830 s osamostatněním Belgie 

(dosavadního Jižního Nizozemí), před rokem 1830 tedy píšeme Nizozemí, po r. 1830 

Nizozemsko. Drobným grafickým nedostatkem jsou chybějící mezery před novými oddíly – 

text tak poněkud splývá. 

Navzdory výše popsaným drobnostem bakalářskou práci Anastasii Sheshikové 

považuji za velmi zdařilou a dobře pojednanou. Proto práci doporučuji k obhajobě a hodnotím 

jím stupněm „mezi výborně a velmi dobře“, tedy „jedna minus“. 

 

V Praze 27. srpna 2021 
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